
MAGYAR

EVANGÉLIUM Mt 16, 21-27

Abban az idoben: Jézus többször felhívta tanítványai figyelmét arra, hogy
neki Jeruzsálembe kell mennie, sokat kell szenvednie a vénektol, fopapoktól és
az írástudóktól, megölik, de a harmadik napon feltámad a halálból. Erre Péter
félrevonta ot, és óva intette: “Isten ments, Uram! Ez nem történhet veled!” Mire
o Péterhez fordult: “Távozz tolem, sátán! Botránkoztatsz, mert nem az Isten
ügyére van gondod, hanem az emberekére!” Azután így szólt tanítványaihoz:
“Ha valaki követni akar engem, tagadja meg magát, vegye föl keresztjét és
kövessen. Mert mindaz, aki meg akarja menteni életét, elveszíti azt; és aki én
értem elveszíti életét, megtalálja azt. Mert mit használ az embernek, ha az egész
világot megnyeri is, de a lelke kárt szenved? Mit is adhatna az ember cserébe
saját lelkéért?

Az Emberfia pedig el fog jönni Atyjának dicsoségében, angyalai
kíséretében, és megfizet mindenkinek tettei szerint."
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Meditazione

Gia nel racconto della professione di fede a Cesarea, il personaggio principale

non era tanto Gesù, col mistero della sua persona, quanto Pietro, il discepolo-tipo.

L’episodio che si verifica subito dopo conferma questa impressione. Anche qui, come

nella descrizione dell’apostolo che cammina sulle acque, si rimane colpiti dal

contrasto tra la sua fede e la sua mancanza di fede.

Gesù e stato riconosciuto da Pietro come il Cristo, il messia atteso. Ma in che

modo? Senza dubbio nella gloria di una regalita vittoriosa. Ed ora il Maestro si

presenta come il servo sofferente di Isaia, che riscatta il suo popolo attraverso la

passione e la morte. Anche e soprattutto attraverso la risurrezione, certo, ma non e

ancora chiaro che cosa egli intenda con questa parola. Allora Pietro, l’impulsivo,

spinto da un amore poco illuminato, si ribella all’apparente crudelta del piano divino.

E all’improvviso assistiamo a un totale capovolgimento della sua situazione. Lo stesso

Gesù che gli aveva detto: “Beato te!” dopo la sua professione di fede, ora lo

rimprovera aspramente: “Lungi da me, satana!”. Un momento prima l’apostolo era

una “pietra” abbastanza solida perché Gesù potesse costruirvi la propria chiesa, e

adesso viene trattato come un ostacolo, una pietra d’inciampo sulla strada del messia.

Gesù, che egli aveva detto: “Il Padre mio che sta nei cieli te l’ha rivelato”, ora

afferma: “tu non pensi secondo Dio!”.

“Lungi da me!”. L’ingiunzione rivolta a Pietro, che letteralmente significa

“Passa dietro a me!”, puo essere interpretata da ogni cristiano come un invito a

seguire il Maestro: come il Cristo, il discepolo non puo eliminare dalla propria vita la

croce della salvezza. Davvero i pensieri di Dio non sono quelli degli uomini. “Non

bisogna salvare la propria anima come si salva un tesoro. Bisogna salvarla come si

perde un tesoro. Spendendola.” (Ch. Péguy)
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BENVENUTI nel nome del Signore! Che questo santo luogo, ed i momenti di

preghiera arricchiscano le vostre vacanze e vi offrano un piacevole evento spirituale.

WELCOME in the Name of the Lord! May this holy place and these moments spent

in prayer and celebrating mass enrich your holidays and offer you a tranquil and ful-

filling spiritual experience.

WILLKOMMEN im Namen des Herrn! Mag dieser heilige Ort und dieser Gottes-

dienst zu Ihrer Erholung beitragen und Ihnen als gutes, schönes innerliches Erlebnis

in Erinnerung bleiben.

DOMENICA - SONNTAG - SUNDAY - NEDEL'A - VASÁRNAP - NEDELJA
A XXII, 28.VIII.2011.

VERBUM DOMINI

Wer mein Jünger sein will, der verleugne sich selbst, nehme sein Kreuz auf
sich und folge mir nach. - If anyone wants to be a follower of mine, let him
renounce himself and take up his cross and follow me. - Se qualcuno vuole
venire dietro a me, rinneghi se stesso, prenda la sua croce e mi segua. - Èe
hoèe kdo hoditi za menoj, naj se odpove sebi in vzame svoj kri� ter hodi za

menoj. - Kto chce ís� za mnou, nech zaprie sám seba, vezme svoj krí� a
nasleduje ma.

DE SL-YSL-OITEN HUNG



DEUTSCH

EVANGELIUM Mt 16, 21-27

In jenen Tagen begann Jesus, seinen Jüngern zu erklären, er müsse nach
Jerusalem gehen und von den Ältesten, den Hohenpriestern und den Schrift-
gelehrten vieles erleiden; er werde getötet werden, aber am dritten Tag werde er
auferstehen.

Da nahm ihn Petrus beiseite und machte ihm Vorwürfe; er sagte: Das soll
Gott verhüten, Herr! Das darf nicht mit dir geschehen!

Jesus aber wandte sich um und sagte zu Petrus: Weg mit dir, Satan, geh mir
aus den Augen! Du willst mich zu Fall bringen; denn du hast nicht das im Sinn,
was Gott will, sondern was die Menschen wollen.

Darauf sagte Jesus zu seinen Jüngern: Wer mein Jünger sein will, der
verleugne sich selbst, nehme sein Kreuz auf sich und folge mir nach. Denn wer
sein Leben retten will, wird es verlieren; wer aber sein Leben um meinetwillen
verliert, wird es gewinnen.

ENGLISH

GOSPEL Mt 16, 21-27

Jesus began to make it clear to his disciples that he was destined to go to
Jerusalem and suffer grievously at the hands of the elders and chief priests and
scribes, to be put to death and to be raised up on the third day. Then, taking him
aside, Peter started to remonstrate with him. “Heaven preserve you, Lord,” he
said. “This must not happen to you.” But he turned and said to Peter, “Get
behind me, Satan! You are an obstacle in my path, because the way you think is
not God’s way but man’s.” Then Jesus said to his disciples, “If anyone wants to
be a follower of mine, let him renounce himself and take up his cross and follow
me. For anyone who wants to save his life will lose it; but anyone who loses his
life for my sake will find it. What, then, will a man gain if he wins the whole
world and ruins his life? Or what has a man to offer in exchange for his life? For
the Son of Man is going to come in the glory of his Father with his angels, and,
when he does, he will reward each one according to his behaviour.”

ITALIANO

VANGELO Mt 16, 21-27

In quel tempo, Gesù comincio a spiegare ai suoi discepoli che doveva
andare a Gerusalemme e soffrire molto da parte degli anziani, dei capi dei
sacerdoti e degli scribi, e venire ucciso e risorgere il terzo giorno.

Pietro lo prese in disparte e si mise a rimproverarlo dicendo: “Dio non
voglia, Signore; questo non ti accadra mai”. Ma egli, voltandosi, disse a Pietro:

2

“Va’ dietro a me, Satana! Tu mi sei di scandalo, perché non pensi secondo Dio,
ma secondo gli uomini!”.

Allora Gesù disse ai suoi discepoli: “Se qualcuno vuole venire dietro a me,
rinneghi se stesso, prenda la sua croce e mi segua. Perché chi vuole salvare la
propria vita, la perdera; ma chi perdera la propria vita per causa mia, la trovera.
Infatti quale vantaggio avra un uomo se guadagnera il mondo intero, ma perdera
la propria vita? O che cosa un uomo potra dare in cambio della propria vita?

Perché il Figlio dell’uomo sta per venire nella gloria del Padre suo, con i
suoi angeli, e allora rendera a ciascuno secondo le sue azioni".

SLOVENSKO

EVANGELIJ Mt 16, 21-27

Tisti èas je Jezus zaèel svojim uèencem razodevati, da bo moral iti v
Jeruzalem in veliko pretrpeti od starešin, vélikih duhovnikov in pismoukov, da
bo moral biti umorjen in tretji dan vstati. Peter pa ga je vzel k sebi in mu zaèel
braniti: “Bog ne daj, Gospod! To se ti nikakor ne sme zgoditi!” On pa se je obrnil
in rekel Petru: “Poberi se! Proè od mene, satan! V spotiko si mi, ker ne misliš na
to, kar je bo�je, ampak kar je èloveško.” Tedaj je Jezus rekel svojim uèencem:
“Èe hoèe kdo hoditi za menoj, naj se odpove sebi in vzame svoj kri� ter hodi za
menoj. Kdor namreè hoèe rešíti svoje �ivljenje, ga bo izgubil; kdor pa izgubi
svoje �ivljenje zaradi mene, ga bo našel. Kaj namreè koristi èloveku, èe si ves
svet pridobi, svoje �ivljenje pa zapravi? Ali kaj bo dal èlovek v zameno za svoje
�ivljenje?

Sin èlovekov bo namreè prišel v velièastvu svojega Oèeta s svojimi angeli in
takrat bo vsakemu povrnil po njegovem delu."

SLOVENSKY

EVANJELIUM Mt 16, 21-27

Je�iš zaeal svojim ueeníkom vyjavova�, �e musí ís� do Jeruzalema a mnoho
trpie� od starších, ve¾kòazov a zákonníkov, �e ho zabijú, ale tretieho dòa vstane
z matvych. Peter si ho vzal nabok a zaeal mu dohovára�: „Nech ti je milostivý
Boh, Pane! To sa ti nesmie sta�!“

On sa obrátil a povedal Petrovi: „Choï mi z cesty, satan! Na pohoršenie si
mi, lebo nemáš zmysel pre Bo�ie veci, len pre ¾udské!“

Potom Je�iš povedal svojim ueeníkom: „Kto chce ís� za mnou, nech zaprie
sám seba, vezme svoj krí� a nasleduje ma. Lebo kto by si chcel �ivot zachráni�,
stratí ho, ale kto stratí svoj �ivot pre mòa, nájde ho.

Veï eo oso�í elovekovi, keby aj celý svet získal, a svojej duši by uškodil?!
Alebo za eo vymení elovek svoju dušu?! Lebo Syn eloveka príde v sláve svojho
Otca so svojimi anjelmi a vtedy odplatí ka�dému pod¾a jeho skutkov.“


